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Ðàð¸àðÆ Î²ð¶Æ ²ðî²Ð²ÚîØ²Ü ²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÜ 
²Ü¶ÈºðºÜàôØ ºì Ð²ÚºðºÜàôØ 

 
¸²ìÆÂ ºäÆêÎàäàêÚ²Ü 

 
´áÉáñ É»½áõÝ»ñáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý Áëï Ñ³-

Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÇ` Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáí ËáëáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÝ Ç-
ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ²Ûë ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ñáñ¹áñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹ÇïíáõÙ »Ý áñå»ë ¹ñ¹áÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝó µÝáñáß ¿ ½·³óÙáõÝù³ÛÝáõÃÛáõÝÁ, áñÇ ßÝáñÑÇí 
¹ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý Ó»éù µ»ñ»É ï³ñµ»ñ Ýñµ»ñ³Ý·³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ: 

º°í ³Ý·É»ñ»ÝÁ, ¨° Ñ³Û»ñ»ÝÁ ãáõÝ»Ý ³é³ÝÓÇÝ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï, 
Ñ»ï¨³µ³ñ Ñáñ¹áñÇ Ï³ñ·Á, áñÁ Ù»Í Ù³ë³Ùµ áõÝÇ Ï³Ù³ÛÇÝ µÝáõÛÃ ¨ Í³-
é³ÛáõÙ ¿ ËáëáÕÇ Ï³ÙùÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ, ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ 
Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ ÙÇçáóáí: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»-
ÝáõÙ Ùáï»óáõÙÁ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÙÇ³Ýß³Ý³Ï 
ã¿: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñµ»ÙÝ ÝáõÛ-
Ý³óíáõÙ »Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ` ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï³éáõó-
í³Íù³Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÃ³·ÇñÝ áõÝ»Ý³Éáõ ÑÇÙÝ³íáñÙ³Ùµ` ³Ýï»-
ë»Éáí ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ·áñÍáÝÁ: Àëï ³Û¹Ù` Ñáñ¹áñ³Ï³Ý ¨ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³í»É³å»ë ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 
§Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ¦ (imperative sentence) »½ñáõÛÃÁ, ¨ ã»Ýù 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙ §Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ¦ (inducive sentence) ·Ç-
ï³µ³éÇÝ: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ` Ñáñ¹áñÇ Ï³ñ·ÇÝ µÝáñáß ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ (óáõóáõÙ, ËáñÑáõñ¹, ËÝ¹ñ³Ýù, ³é³ç³ñÏ, Ññ³í»ñ, Ý³-
Ë³½·áõß³óáõÙ ¨ ³ÛÉÝ) Ñ³ÛïÝíáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ §Ññ³Ù³Û³Ï³Ý¦ Ñ³ëÏ³-
óáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ: 

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, Ùáï»óáõÙÁ ÙÇ ÷áùñ ³ÛÉ ¿: 
ºÃ» Ñ³Û É»½í³µ³ÝÝ»ñÇó ¾. ²Õ³Û³ÝÁ1, ¶. æ³ÑáõÏÛ³ÝÁ2, ê. ¶ÛáõÉµáõ¹³-
ÕÛ³ÝÁ3 ¨ ³ÛÉù ã»Ý ·áñÍ³ÍáõÙ §Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ¦ ·Çï³-
µ³éÁ, ³å³ ÙÛáõëÝ»ñÁ (ûñÇÝ³Ï` Ð. ä»ïñáëÛ³Ý4) ½áõ·³Ñ»é³µ³ñ ÏÇñ³-
éáõÙ »Ý ³ÛÝ Ý³¨ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ÇëÏ ². ä³åá-
Û³ÝÝ áõ Ê. ´³¹ÇÏÛ³ÝÁ ·ïÝáõÙ »Ý, áñ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ` µ³Û»ñáí 
³ñï³Ñ³Ûïí³Í µáÉáñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ïáã»ÉÁ Ý»-
Õ³óÝáõÙ ¿ ³Û¹ ï»ë³ÏÇ Ù»ç ÙïÝáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ¨ 
ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý §Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ5:  
                                                   

1 î»°ë ¾. ²Õ³Û³Ý, ´³ÛÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»-
ÝáõÙ, ºñ., §ä´Ð¦, 1963, № 3: 

2 î»°ë ¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ï»ëáõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝùÝ»ñÁ, ºñ., 1974:  
3 î»°ë ê. ¶ÛáõÉµáõ¹³ÕÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝ, ºñ., 1988: 
4 î»°ë Ð. ä»ïñáëÛ³Ý, Ð³Û»ñ»Ý³·Çï³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý, ºñ., 1987: 
5 î»°ë ². ä³åáÛ³Ý, Ê. ´³¹ÇÏÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Ûáó É»½íÇ ß³ñ³ÑÛáõëáõ-

ÃÛáõÝ, ºñ., 2003, ¿ç 74: 
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ÐÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Ñáñ¹áñÇ Ï³ñ-
·Á É³ÛÝ³Í³í³É ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ ¨ µ³½Ù³½³Ý Ó¨³íáñáõÙ áõÝÇ, Ýå³ï³-
Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ³Û¹ Ï³ñ·Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÁ ¹Çï»É áñå»ë Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÇÝ ï»ë³Ï, áñÁ, ë³Ï³ÛÝ, ãáõÝÇ Çñ 
ë»÷³Ï³Ý Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÁ:  

ì»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ¨° ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, °̈ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 
Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ï³ñ³µÝáõÛÃ ÇÙ³ë-
ï³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñ, áñáÝù Ñ³×³Ë ß³ï Ñ»éáõ »Ý Ññ³Ù³Ý ÉÇÝ»Éáõó: 
ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³ÝÑ»ñù»ÉÇ ¿, áñ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Ñáñ¹áñ³Ï³Ý µÝáõÛ-
ÃÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ É³ÛÝ ßñç³Ý³Ï, 
áñáÝù ¹áõñë »Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ Ñ³ñ³óáõÛóÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó:  

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ Ñ³ïáõÏ »Ý ÇÝãå»ë Ó¨³µ³Ý³-
Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áñáß³ÏÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, á-
ñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Çñ»Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÝ áõÝ»Ý³É Ù»Ï ³ÛÉ É»½íáõÙ ¨ë: ²Ûë ³-
éáõÙáí Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É, áñ ¨° ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ¨° Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë ÙÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, áñÁ Ã»É³¹ñíáõÙ 
¿ ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó (³é³çÇÝ ¹»Ùù) Ëáë³ÏóÇÝ (»ñÏñáñ¹ ¹»Ùù), Ñ»ï¨³µ³ñ 
»ÝÃ³Ï³ÛÇ ÑÇß³ï³ÏÙ³Ý Ï³ñÇù ãÇ ½·³óíáõÙ: Ä³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ³éáõÙáí 
¹ñ³Ýù µÝáñáßíáõÙ »Ý áñå»ë ³å³éÝÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñ ¨ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí ÏÇñ³éí³Í µ³Û³Ó¨»ñáí: 
¸ñ³Ýó ³Ù»Ý³ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ó¨Á ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ áõÕÕ³ÏÇ µ³Û³Ï³Ý ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿` “Go”, “Tell”, “Close”, áñÝ Áëï ¿áõÃÛ³Ý ãÇ ï³ñµ»ñíáõÙ µ³-
ÛÇ ³Ýáñáß Ó¨Çó` ³é³Ýó “to” Ù³ëÝÇÏÇ, Ñ»ï¨³µ³ñ ³é³Ýó ÑÝã»ñ³Ý·Ç ¨ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¹ñ³Ýù Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ áñ¨¿ ï»Õ»-
Ï³ïíáõÃÛáõÝ ã»Ý å³ñáõÝ³ÏáõÙ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ` Ñ³Û»ñ»ÝÁ 
Ã»ù³Ï³Ý É»½áõ ¿, ÇÝãÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ ËáÝ³ñÑí³Í µ³ÛÝ Çñ Ù»ç ³ñï³-
óáÉáõÙ ¿ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý µáÉáñ Ï³ñ·»ñÁ (¹»Ùù, ÃÇí, »Õ³Ý³Ï, Å³Ù³Ý³Ï)` 
Ó»éù µ»ñ»Éáí ï³ñµ»ñ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ (·Ý³°/·Ý³ó»°ù, å³ï-
ÙÇ°ñ/å³ïÙ»°ù, ÷³ÏÇ°ñ/÷³Ï»°ù), áñáÝù ï³ñµ»ñ³ÏÇã ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ Ñáñ-
¹áñ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×³Ý³ãÙ³Ý ·áñÍáõÙ:  

¶áñÍ³é³Ï³Ý ³éáõÙáí Ã»° Ù»Ï ¨ Ã»° ÙÛáõë É»½íáõÙ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ûÅïí³Í »Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÇÝùÝ³ïÇå ÙÇïáõÙáí` 
Ýå³ï³Ï³¹ñáõÙáí, áñÁ, Ï³Ëí³Í Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇó ¨ Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇó (å³ßïáÝ, ï³ñÇù), ÇÙ³ëï³µ³Ýáñ»Ý Ï³ñáÕ ¿ 
¹ñë¨áñí»É Çµñ¨ Ï³ñ·³¹ñáõÃÛáõÝ, ËÝ¹ñ³Ýù, Ññ³í»ñ (Ïáã), å³Ñ³Ýç, ³-
é³ç³ñÏ, ËáñÑáõñ¹, Ý³Ë³½·áõß³óáõÙ, ³ñ·»Éù ¨ áõÕ»Ïóí»É Ñ³Ù³å³-
ï³ëË³Ý ÑÝã»ñ³Ý·áí: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³Ûë É»½áõÝ»ñáõÙ ÑÝã»ñ³Ý·Á Çñ 
íñ³ ¿ ÏñáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ µ»éÁ, ù³ÝÇ áñ, å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 
Ó³ÛÝÇ ï³ñµ»ñ ïáÝ³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ¨ áõÅ·ÝáõÃÛ³Ùµ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï³éáõóí³ÍùÝ 
áõÝ»óáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ »Ý 
Ó»éù µ»ñáõÙ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, á-
ñáÝù ³ñï³µ»ñíáõÙ »Ý ³í»ÉÇ ËÇëï ¨ áõÅ·ÇÝ ïáÝ³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, Ñáñ¹áñ³-
Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ß»ßïí³ÍáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑ³Ù»Ù³ï Ù»ÕÙ ¿, 
ãå³ñï³¹ñáÕ: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹-
·Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³Ûë É»½áõÝ»ñÇ ·ñ³íáñ ËáëùáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý Ï»ï³¹ñ³-
Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ` µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ýß³Ý, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` ß»ßï:  
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Ðáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³Ý»ñÁ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý »ñÏñáñ¹ ¹»Ùùáí` »ÝÃ³¹ñ»Éáí §you - 
¹áõ/¹áõù¦ ½»Õãí³Í Ó¨, áñÇ µ³é³ÛÇÝ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ³í»Éáñ¹ ¿ ¹ÇïíáõÙ: 
öáË³ñ»ÝÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ Ïáã³Ï³ÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ, áñáÝó 
Ý»ñÙáõÍáõÙÁ ÙÇïí³Í ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³ëó»³ïÇñáç ÇÝùÝáõÃÛáõÝÁ 
Ñëï³Ï»óÝ»Éáõ Ï³Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³ÝÝ ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ µÝáõÛÃ Ñ³Õáñ¹»Éáõ 
·áñÍ³éáõÛÃ: Â»° ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ã»° Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ïáã³Ï³ÝÇ ¨ »ÝÃ³Ï³ÛÇ 
Ñ³Ù³ï»Õ û·ï³·áñÍáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç µ»ñ»É ¹ñ³Ýù ÙÇÙÛ³ÝóÇó ï³-
ñ³Ýç³ï»Éáõ ËÝ¹Çñ: ²Ûë ³éáõÙáí Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ëïáñ³Ï»ïÇ` áñå»ë ½³-
ïáñáßÇã ·áñÍáÝÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ: úñÇÝ³Ï` ³)“You may go now, Julie.” µ) 
§¸áõ ³ÛÅÙ Ï³ñáÕ »ë ßÝáñÑ³íáñ»É ÇÝÓ, ëÇñ»ÉÇ° ê³Ùí»É, »Õµ³Ûñë` Ñ³Ûáó 
Ã³·³íáñ, ùá Ñ³ÛñÁ` Ñ³Ûáó ëå³ñ³å»ï¦:  

Ð»ï³ùñùÇñ ¿, áñ ¨° ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, °̈ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³-
¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ëïáñá·Û³ÉÇ ¹»ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý ÏÇñ³éí»É ³ÛÝåÇëÇ Ï³-
éáõÛóÝ»ñ, áñáÝó ÙÇçáóáí ËáëáÕÁ Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ ¹ñ¹áõÙ ¿ áñáß³ÏÇ í³ñ-
ùÇ Ï³Ù íÇ×³ÏÇ, ³ÛÉ áã Ã» ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý: ÀÝ¹ áñáõÙ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³Ûë 
Ýå³ï³Ïáí ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Ññ³Ù³Û³Ï³ÝÇ “be + adjective/ noun/ Participle II” 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ó¨Á, ÇëÏ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` §³Í³Ï³Ý / ·áÛ³Ï³Ý + »ÕÇñ (»Õ»ù) / 
Ï³ó (Ï³ó»ù) / ÙÝ³ (ÙÝ³ó»ù)¦ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ, áñáÝù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõ-
Ùáí Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ù³ñí»É ÑáÙ³ÝÇß Ï³éáõÛóÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ 
»Ý Ù³ñ¹áõ í³ñùÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ: 
úñÇÝ³Ï` ³) “Be sure now, Paula. Ask some one to bring you.” µ) §àõñ³Ë Ï³ó, 
ïÇÏÇÝ, ÙÇ° ï³ÝçÇñ ëÇñï¹ ³Û¹ ¹³éÝ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáí¦:  

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ µÝáñáß ½·³óÙáõÝ-
ù³ÛÝáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë ËáëáÕÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ Ñëï³Ï»óÝáÕ ¨ ×ß·ñïáñ»Ý 
Ù³ïáõóáÕ ÝÏ³ñ³·Çñ, ³é³Ýóù³ÛÇÝ ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ¹ñ³Ýù áñ³Ï»ÉÇë: àõ-
ß³·ñ³í ¿, áñ °̈ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, °̈ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³Û¹ ÝÏ³ñ³·ÇñÁ »ñµ»ÙÝ Ï³ñáÕ 
¿ Çñ Ñ³ëï³ïáõÝ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ áõÝ»Ý³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 
Ï³½ÙáõÙ, áñÇ ßÝáñÑÇí ³ÛÝ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ ×³Ý³ãíáõÙ ¨ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ÙÛáõë-
Ý»ñÇó: ²Ûë ³éáõÙáí áñå»ë Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ ³é³ÝÓÝ³-
ÝáõÙ ¿ “please” - §ËÝ¹ñáõÙ »Ù/ËÝ¹ñ»Ù¦ µ³éÁ (ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý óáõóÇãÁ): 
ö³ëïáñ»Ý, ³Û¹ É»½áõÝ»ñáõÙ ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ Çñ³í³Ùµ Ñ³Ù³ñí»É ËÝ¹ñáÕ³-
Ï³Ý Ýñµ»ñ³Ý· ³å³ÑáíáÕ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï³ññ Ï³Ù ËáñÑñ¹³ÝÇß, ù³-
ÝÇ áñ ¹ñ³ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ ó³ÝÏ³ó³Í Ñáñ¹áñ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë ËÝ¹ñ³Ýù` ³ÝÏ³Ë Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ ÷áËÑ³ñ³µ»-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÇó ¨ ³ñï³µ»ñí³Í ÑÝã»ñ³Ý·Ç ³ñï³-
Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó: úñÇÝ³Ï` ³) “Come to London with me, Dad. Please”. µ) 
§ÊÝ¹ñáõÙ »Ù, ê³Ñ³°Ï, ÙÇ° ÑÇß»óñ»ù ÇÝÓ ³Û¹ ³ÝáõÝÁ: ÆÝÓ ³ï»ÉÇ »Ý µáÉáñ 
èßïáõÝÇÝ»ñÁ ¨ ³ÙµáÕç èßïáõÝÇùÁ¦: 

àñáß³ÏÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ ¿ ÝÏ³ïíáõÙ Ý³¨ ÅËï³-
Ï³Ý Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: º°í ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ¨° Ñ³Û»ñ»-
ÝáõÙ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅËï³Ï³Ý Ó¨»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
Ï³½ÙíáõÙ »Ý ÝáõÛÝ ëÏ½µáõÝùáí, ³ÛëÇÝùÝ` ÅËï³Ï³Ý Ù³ëÝÇÏÝ»ñÇ Ý»ñ-
ÙáõÍÙ³Ùµ, áñáÝù Ý³Ëáñ¹áõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³ÛÇÝ` Ù³ïÝ³Ýß»Éáí ·áñÍá-
                                                   

 úñÇÝ³ÏÝ»ñÁ ù³Õí³Í »Ý Ñ³Û ¨ ³Ý·ÉÇ³·Çñ ·ñáÕÝ»ñÇ »ñÏ»ñÇó: 
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ÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óáõÙ, ³ñ·»ÉáõÙ Ï³Ù Ï³ÝËáõÙ: ÀÝ¹ áñáõÙ, ¹Çï»ÉÇ ¿, áñ 
Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ-
Ý»ñáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ “don't” ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ §ÙÇ¦ ³ñ·»É³Ï³ÝÝ»ñÁ Ñ³Ý¹»ë »Ý 
·³ÉÇë áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ ¨ ·ñ»Ã» ÙÇßï Çñ»Ýó íñ³ »Ý ÏñáõÙ 
ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ß»ßïÁ: úñÇÝ³Ï` ³) “Don't talk so loud, ” she begged him. 
µ) §²Û¹ ÙÇ° Ñ³ñóñáõ, ëÇñ»ÉÇ° ²ßË»Ý, ³Õ³ãáõÙ »Ù ù»½¦:  

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ë³ÑÙ³Ý³Ï³Ý, ÁÕÓ³Ï³Ý, å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
Ñ³ñÏ³¹ñ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ëïáñá·Û³É áõÝ»óáÕ Ñáñ¹á-
ñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅËïÙ³Ý ÝßáõÛÃ³íáñáõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ 
¿ µ³Û³Ï³Ý ³Ý¹³ÙÇÝ §ã¦ Ý³Ë³¹³ë Ù³ëÝÇÏÇ Ñ³í»ÉáõÙáí, áñÁ, Ç ï³ñ-
µ»ñáõÃÛáõÝ §ÙÇ¦ ³ñ·»É³Ï³ÝÇ, Çñ íñ³ ß»ßï ãÇ ÏñáõÙ: úñÇÝ³Ï` ³) 
§â³ÝóÝ»°ë ë³ÑÙ³ÝÁ, ³ñù³¦, - Ñ³ÝÏ³ñÍ ï³ñûñÇÝ³Ï í×é³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ 
³ë³ó ¶Ý»ÉÁ ¨ ëå³éÝ³ÉÇó áïùÇ »É³í: µ) §â¿, ã¿, Ãá°Õ ¿É Ù³ñ¹ ãÙ»éÝÇ¦,- 
Çñ³ñ³ÝóÙ³Ý Ù»ç ÁÝÏ³í ³ñù³Ý áõ ë³ëïÇÏ ß÷áÃí»ó ³Û¹ ³é³ç³ñÏÇó: 
·) §´³Ûó ¹áõ ãå»°ïù ¿ ÃáõÛÉ ï³ë, áñ Ý³Ñ³å»ïÝ»ñÁ ½áñ³Ý³Ý¦: ²Ý·É»-
ñ»ÝáõÙ ÅËïÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ Ï³ñáÕ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Ý³¨ “never” 
ÅËï³Ï³Ý Ù³Ïµ³ÛÁ` “Never remind me about it.”, ÇÝãå»ë Ý³¨ “nobody” 
ÅËï³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÁ` “Nobody leave the room”, ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñáñ-
¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅËï³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ÝßáõÛÃ³íáñáõÙÁ ÑÝ³-
ñ³íáñ ã¿ ÙÇ³ÛÝ ÅËï³Ï³Ý Ù³Ïµ³ÛÇ Ï³Ù ÅËï³Ï³Ý ¹»ñ³Ýí³Ý Ý»ñÙáõÍ-
Ù³Ùµ, ¨ ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ëïáñá·Û³ÉÇ ÅËïáõÙ (§ºñµ»ù 
ãÑÇß»óÝ»ù ÇÝÓ ³Û¹ Ù³ëÇÝ¦, §àã áù ãÉùÇ ë»ÝÛ³ÏÁ¦), áñÁ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý 
Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ µ³ÛÇ ÅËï³Ï³Ý ËáÝ³ñÑÙ³Ý Ñ»ï: 

²é³çÇÝ ¨ »ññáñ¹ ¹»Ùù»ñÇÝ áõÕÕí³Í Ñáñ¹áñ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ “Let smb do smth” Ï³éáõÛóÁ, áñÇ Ï³½ÙáõÙ ÁÝ¹-
·ñÏí³Í “let” µ³ÛÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É ¨° Çµñ¨ Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ µ³Û` ³ñï³-
Ñ³Ûï»Éáí ËÝ¹ñ³Ýù (Let us explain - ÂáõÛÉ ïí»ù Ù»½ µ³ó³ïñ»É, Let them 
go - ÂáõÛÉ ïí»ù Ýñ³Ýó ·Ý³É), °̈ áñå»ë ûÅ³Ý¹³Ï µ³Û` ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí 
Ñ³Ù³ï»Õ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³é³ç³ñÏ Ï³Ù Ññ³í»ñ` Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí ³-
é³çÇÝ ¹»ÙùÇÝ áõÕÕí³Í ÉÇÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ (Let’s sing - ²ñÇ »ñ·»Ýù), Ï³Ù 
Ï³Ùù, ó³ÝÏáõÃÛáõÝ` »½³ÏÇ Ãíáí ³é³çÇÝ ¹»ÙùÇÝ (Let me think - ÂáÕ 
Ùï³Í»Ù) ¨ »½³ÏÇ Ï³Ù Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí »ññáñ¹ ¹»ÙùÇÝ (Let him answer - 
ÂáÕ Ý³ å³ï³ëË³ÝÇ/ Let them leave - ÂáÕ Ýñ³Ýù Ñ»é³Ý³Ý) áõÕÕí³Í ÉÇ-
Ý»Éáõ ¹»åùáõÙ: ²Ý·É»ñ»ÝÇ “Let smb do smth” Ï³éáõÛóÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý ¹³ß-
ïÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙÁ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ñ»ï µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ³ÛÝ Çñá-
ÕáõÃÛáõÝÁ, áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ í»ñÁ Ýß-
í³Í Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ï»ë³ÏÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ¨ë ÏÇñ³é-
íáõÙ »Ý ÝáõÛÝ³ïÇå ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñ, áñáÝù Ã»¨ ¹ñë¨á-
ñáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí 
Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý µ»ñáõÙ áñáß³ÏÇ ï³ñµ»ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ: úñÇÝ³Ï` ËÝ¹ñ³Ýù` “Let+subject+infinitive”§ÂáõÛÉ ïáõñ/ 
ïí»ù + »ÝÃ³Ï³ + ³Ýáñáß ¹»ñµ³Û¦ §ÂáÕ/ÃáÕ»ù + »ÝÃ³Ï³ + ÁÕÓ. 
»Õ. µ³Û¦, ³) “Let me do it tonight. It's the smartest course to follow.” µ) §ÂáõÛÉ 
ïáõñ Ù»½, ïÇÏÇÝ, Ý»ï³Ñ³ñ»É ³Û¹ ³Ý½·³ÙÇÝ...¦ ·) §ÂáÕ»ù ÇÝÓ í»ñ³-
¹³éÝ³Ù ³ÛÝï»Õ, áñï»ÕÇó »Ï»É »Ù¦,- ³ë³ó ÙÇ ûñ ²ÝïáÝÇÝ³ Æí³Ýáí-
Ý³Ý: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ëïáñá·Û³ÉÁ Ï³½Ùí³Í ¿ µ³ÛÇ ³Ýáñáß 
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Ó¨Çó (infinitive)` ³é³Ýó “to” Ù³ëÝÇÏÇ, ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ 
³ñï³Ñ³Ûïí»É ÇÝãå»ë ³Ýáñáß ¹»ñµ³Ûáí (Ý»ï³Ñ³ñ»É), ³ÛÝå»ë ¿É ÁÕÓ³-
Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ µ³Û³Ó¨áí (í»ñ³¹³éÝ³Ù): Ð³ñÏ ¿ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É, ë³-
Ï³ÛÝ, ÙÇ ÝñµáõÃÛ³Ý, áñ Ñ³ïáõÏ ¿ ÙÇ³ÛÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ: ì»ñÁ Ýßí³Í Ï³éáõÛó-
Ý»ñÇ Ï³½ÙáõÙ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ »ñµ»ÙÝ »ÝÃ³Ï³Ý Ï³ñáÕ ¿ ¨ ãÝßí»É, ÇÝãÁ Ã»¨ 
Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³éáõÙáí áñáß³ÏÇáñ»Ý Ïï³ñµ»ñíÇ ³Ý·É»ñ»Ý Ñ³Ù³ñ-
Å»ù Ï³éáõÛóÇó, ë³Ï³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áñ¨¿ ß»ÕáõÙ ãÇ ·ñ³ÝóíÇ: úñÇÝ³Ï` 
³) §ÂáõÛÉ ïáõñ ³½³ï ÉÇÝ»É ¨ ßñç³Ýó»É ÝÙ³Ý Ëáë³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³-
Ù³ñ Ñ³Ù»ÙáõÝùÇ ¹»ñ Ï³ï³ñáÕ µáÉáñ ß»ÕáõÙÝ»ñÁ¦: µ) §ÂáÕ»ù ·ñáÑ»Ý: 
Ð³Ûñ»ÝÇùÇ ÃßÝ³Ùáõ ¹»Ù Ï³Ù³íáñ ·ñáÑÇ »É³Í Ù³ñ¹áõÝ Ñ³ÕÃ»ÉÁ ¹Åí³ñ 
¿¦: àñå»ë ûÅ³Ý¹³Ï µ³Û ÏÇñ³éí»Éáõ ¹»åùáõÙ “Let”-ÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÷á-
Ë³ñÇÝáõÙ »Ý §ÃáÕ Ï³Ù ³ñÇ / »Ï»ù¦ »Õ³Ý³Ï³íáñáÕ µ³é»ñÁ: úñÇÝ³Ï` 
Ï³Ùù Ï³Ù ó³ÝÏáõÃÛáõÝ` “Let + subject + infinitive”§ÃáÕ + »ÝÃ³Ï³ + 
ÁÕÓ. »Õ. µ³Û¦, ³) “Let them keep on talking. Maybe they wouldn't hear Josie.” 
µ) §ÂáÕ å³ñÃ¨Ý»ñÁ ï»ëÝ»Ý, Ã» ÇÝãå»ë ¿ Ð³ÛùÁ å³ïÅáõÙ Ñ³Ûñ»Ý³-
¹³íÇÝ¦: ²Ûë Ñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ùµ Ï³½Ùí³Í Ï³éáõÛóáõÙ ¨ë ÑÝ³ñ³íáñ ¿ »Ý-
Ã³Ï³ÛÇ ½»ÕãáõÙ, áñÇ ßÝáñÑÇí Ï³éáõÛóÁ ÏáõÝ»Ý³ §ÃáÕ+ÁÕÓ. »Õ. µ³Û¦ 
ï»ëùÁ` §ÂáÕ ëáíáñ»Ý ëå³ë»É¦: ²é³ç³ñÏ` “Let + subject + infinitive”  
§²ñÇ / ºÏ»ù + ÁÕÓ. »Õ. µ³Û¦, ³) “Dear little nut!” he cried. “Come and kiss 
me and let’s forget.” µ) §´³Ûó ³Ûëï»Õ ß³ñÅí»Éáõ ï»Õ ãÏ³, ³ñÇ ¹áõñë 
·³Ýù ³Ûë í³Ý¹³ÏÇó, Çç¨³Ý»Ýù ÙÇ µ³ó ï»Õ, áñ »ë Ï³ñáÕ³Ý³Ù óáõÛó 
ï³É ù»½ ÇÙ Ñ³ñëïáõÃÛáõÝÁ, ¨ ¹áõ ¿É ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ë ÁÝïñ»Éáõ 
ùá ó³ÝÏ³ó³ÍÁ¦:  

²é³ç³ñÏ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ¹»åùáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ëáíáñ³µ³ñ ÏÇ-
ñ³éíáõÙ ¿ “Let's” Ïñ×³ï Ó¨Á, áñÝ ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÇ ¨ Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí ³é³-
çÇÝ ¹»ÙùÇ ¹»ñ³Ýí³Ùµ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í »ÝÃ³Ï³ÛÇ ÙÇ³ÓáõÉí³Í ï³ñµ»-
ñ³ÏÝ ¿, áñÇÝ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý §²ñÇ / ºÏ»ù¦ ûÅ³Ý-
¹³Ï µ³Û»ñÁ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, áñï»Õ Ïñ×³ïí³Í ï³ñµ»-
ñ³ÏÝ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí å³Ñå³ÝáõÙ ¿ »ÝÃ³Ï³Ý Ù³ïÝ³Ýß»Éáõ Ï³ñáÕáõ-
ÃÛáõÝÁ, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ »ÝÃ³Ï³Ý ëáíáñ³µ³ñ ½»ÕãíáõÙ ¿, ù³ÝÇ áñ µ³Û³Ï³Ý 
µ³Õ³¹ñÇãÝ ³ñ¹»Ý ÇëÏ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇ ¹»ÙùÁ ¨ ÃÇíÁ ³ñï³-
óáÉáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ (²ñÇ ·Ý³Ýù  ²ñÇ Ù»Ýù ·Ý³Ýù Ï³Ù ºÏ»ù 
·Ý³Ýù  ºÏ»ù Ù»Ýù ·Ý³Ýù), áõëïÇ »ÝÃ³Ï³ÛÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ ïíÛ³É 
¹»åùáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ÝáõÛÝÇëÏ ³í»Éáñ¹ Ñ³Ù³ñí»É: àõß³·ñ³í ¿, áñ Ñ³Û»ñ»-
ÝáõÙ ³é³ç³ñÏ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ý³¨ 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³ÛÇÝ Ý³Ëáñ¹áÕ ûÅ³Ý¹³Ï µ³ÛÇ µ³óÃáÕáõÙÁ, áñÇ Ñ»ï¨³Ý-
ùáí ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áñ¨¿ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ ãÇ ÝÏ³ïíáõÙ. úñÇÝ³Ï` §²ÛÅÙ Ëáñ-
Ñ»Ýù, Ã» ÇÝã å»ïù ¿ ³Ý»Ýù¦, - Ëáë»ó Øáõß»ÕÁ: 

²ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÁÕÓ³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ ³é³çÇÝ 
¹»Ùùáí ¨ Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí ÏÇñ³éí³Í µ³Û³Ó¨Ç` ÙÇ ³ÙµáÕç Ñ³Õáñ¹³Ïó³-
ÛÇÝ Çñ³íÇ×³Ï Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ (ËáëáÕ` I ¹»Ùù, Ñ³ëó»³-
ï»ñ` II ¹»Ùù, Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ï»ë³Ï` Ñ³Ù³ï»Õ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ññ³í»ñ 
/ ³é³ç³ñÏ), ÙÇÝã¹»é ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñ³Ù³ñÅ»ù ·áñÍ³éáõÛÃÝ Çñ³Ï³Ý³ó-
íáõÙ ¿ »é³µ³Õ³¹ñÇã Ï³éáõÛóÇ ÙÇçáóáí (ûÅ³Ý¹³Ï µ³Û + ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»-
ñ³ÝáõÝ + µ³ÛÇ ³Ýáñáß Ó¨): ²ÛëáõÑ³Ý¹»ñÓ Ï³ñáÕ »Ýù ³ë»É, áñ Ñ³Ù³ï»Õ 
³é³ç³ñÏ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ³é³çÇÝ ¹»ÙùÇ Ñá·Ý³ÏÇ 
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Ãíáí ÏÇñ³éí³Í ÁÕÓ³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ µ³Û³Ó¨Á ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ “Let's+ infini-
tive” Ï³éáõÛóÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí Ñ³Ù³ñÅ»ù ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý: 

Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, áñÇ “Let smb do smth” Ï³éáõÛóÇ 
Ï³½ÙáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í »ÝÃ³Ï³Ý Ùßï³å»ë ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ïñ³Ï³Ý ÑáÉá-
íáí (objective case)` Let me explain, Let them tell, Let’s invite, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 
ÙÇ³ÛÝ ³Ýáñáß ¹»ñµ³ÛÇÝ Ý³Ëáñ¹áÕ »ÝÃ³Ï³Ý ¿ ¹ñíáõÙ ïñ³Ï³Ý ÑáÉá-
íáí (ÂáõÛÉ ïí»ù Ù»½ Ù³ëÝ³Ïó»É, ÂáõÛÉ ïí»ù ÇÝÓ í»ñ³¹³éÝ³É), 
ÇëÏ ÁÕÓ³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ µ³Û³Ó¨ÇÝ Ý³Ëáñ¹áÕ »ÝÃ³Ï³Ý ¹ñíáõÙ ¿ áõÕ-
Õ³Ï³Ý ÑáÉáíáí (ÂáÕ»ù` »ë í»ñ³¹³éÝ³Ù, ÂáÕ Ý³ µ³ó³ïñÇ, ÂáÕ 
Ýñ³Ýù Ñ»é³Ý³Ý): 

àõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñÇÝ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ µÝáñáß ¿ Ñáñ-
¹áñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý ¨ë Ù»Ï ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ³-
é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ` ÙÇ³Ï³½Ù Ñáñ¹áñ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ, ÇÝãÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ËáëùÁ Ï³ñ×»Éáõ, ³ÛÝ ³-
í»ÉÇ ¹ÇåáõÏ ¨ Ýå³ï³Ï³ëÉ³ó ¹³ñÓÝ»Éáõ: ²Ûë ³éáõÙáí áñå»ë Ñáñ¹á-
ñÇ Ï³ñ·Á Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ÇÝùÝ³ïÇå ÙÇçáóÝ»ñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³é³ÝÓ-
Ý³ÝáõÙ »Ý µ³Û³½áõñÏ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ (verbless imperatives), 
áñáÝù` áñå»ë ÉÇ³ñÅ»ù Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ, Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ 
Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ³Ûë 
Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ù³ñí»É µ³Û³Ï³Ý ³Ý¹»Ù Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (ûñ.` ´³ñÓñ³óÝ»É áõëÙ³Ý áñ³ÏÁ), ÇÝãå»ë Ý³¨ 
ÙÇ³Ï³½Ù ³Ýí³Ý³Ï³ÝÝ»ñÁ (ûñ.` ¸»åÇ é³½ÙÇ ¹³ßï, ¹»å ³ÝÙ³Ñ³-
óáõÙ): àõß³·ñ³í ¿, áñ ¨° ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ¨° Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³-
Ù³ñÅ»ù Ï³éáõÛóÝ»ñÁ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ·ñ»Ã» ÝáõÛÝ³ÝáõÙ 
»Ý: ¸ñ³Ýó ·»ñ³¹³ë ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý 
·áÛ³Ï³Ýáí, ³Í³Ï³Ýáí ¨ Ù³Ïµ³Ûáí, ³í»ÉÇ Ñ³½í³¹»å` ¹»ñ³Ýí³Ùµ 
Ï³Ù Ãí³Ï³Ýáí: úñÇÝ³Ï` ³) “Silence! This violence is all most repulsive:” 
and so, no doubt she felt it. µ) §ÈéáõÃÛáõÝ, å³ñáÝÝ»ñ,-³ë³ó ùÇã Ñ»ïá 
Ý³Ë³·³ÑÁ,- »ë ËáëùÝ ³ÛÅÙ ï³ÉÇë »Ù å. ¸³ÝÇ»ÉÛ³ÝÇÝ¦: ·) “Don't 
touch it. Back away. I'll call the bomb squad”, Kaldak said. ¹) §ºï, µáÉáñ¹ 
µ³ÏÇ Ù»ç...ÃáÕ»ù ï»ëÝ»Ýù áíù»ñ »Ý ¨ ÇÝã »Ý áõ½áõÙ Ù»½ÝÇó¦:  

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ §â¦ ÅËï³Ï³Ý Ù³ëÝÇÏÇ ¨ ³Ýáñáß ¹»ñµ³ÛÇ Ñ³Ù³¹ñáõ-
ÃÛ³Ùµ Ï³½ÙíáÕ ÙÇ³µ³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` §âËáë»°É¦, §âÍË»°É¦, 
§â³ÕÙÏ»°É¦, ÝáõÛÝ³ÝÙ³Ý Ï³ñ·³íÇ×³Ï »Ý Ó»éù µ»ñáõÙ, ÇÝã áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
“No” Ù³ëÝÇÏÇ ¨ ·»ñáõÝ¹ÇáõÙÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ï³½ÙíáÕ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý Ï³éáõÛó-
Ý»ñÁ` “No talking!”, “No smoking!”, “No honking!”, áñáÝù, Áëï ¿áõÃÛ³Ý ãáõÝ»-
Ý³Éáí ÏáÝÏñ»ï Ñ³ëó»³ï»ñ, ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñ·»É-
í³Í Ï³Ù ãÃáõÛÉ³ïñíáÕ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ:  

àñå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É Ó³ÛÝ³ÛÇÝ ÁÝ¹ûñÇ-
Ý³ÏáõÙÝ»ñÇ (sound imitations) û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ñáñ¹áñ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ÑÝ³ñ³-
íáñáõÃÛáõÝÁ, áñÁ µÝáñáß ¿ ¨° ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ, ¨° Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ: úñÇÝ³Ï` ³) “Shh, 
don't think about it.” He drew her closer. “This moment is damn magnificent. To 
hell with---“ µ) “Shhh! - Here comes Mother. She is not aquainted with my plans.” 
·) §ê ë ë, - ³ñ»ó ¸³ÝÇ»ÉÛ³ÝÁ, áñ ³í»ÉÇ Ùáï ¿ñ Éáõë³ÙáõïÇÝ, - Ï³ñÍ»Ù 
ßíí³óÝáõÙ »Ý¦: ´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ËáëáÕÇ Ã»É³¹ñ³ÝùÝ ³ñï³-
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Ñ³Ûïí³Í ¿ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ ÑÝãÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, áñáÝù áõÕÕí³Í »Ý Éé»óÝ»Éáõ 
Ëáë³ÏóÇÝ: 

Â»° ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ ¨ Ã»° Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ µÝáñáß ¿ Ñáñ¹áñ 
³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Ý³¨ ³ÛÉ ï»ë³ÏÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇ-
ñ³éáõÙÁ` Ëáë³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É ÇÝã-
å»ë ³ñï³Ï³, ³ÛÝå»ë ¿É Ý»ñ³Ï³ Ï³Ù³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³Ûë 
»ñ¨áõÛÃÁ ¹ÇïíáõÙ ¿ áñå»ë §³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ëáëù³ÛÇÝ ³Ïï¦ (indirect speech 
act), áñÁ, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, Ù»Ï ÇÉÉáÏáõïÇí ³ÏïÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ùµ Ù»Ï ³ÛÉ ÇÉ-
ÉáÏáõïÇí ³ÏïÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÝ ¿, ÇÝãÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñ¹³å³ï×³éÁ, Áëï 
æ. ê»ñÉÇ, ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ ¿6: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ë ÝÏ³ïíáõÙ ¿ ÝÙ³Ý³-
ïÇå »ñ¨áõÛÃ: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë ². ä³åáÛ³ÝÁ ¨ Ê. ´³¹ÇÏÛ³ÝÁ Ý³Ë³¹³-
ëáõÃÛáõÝÁ ¹ÇïáõÙ »Ý áñå»ë »ñÏåÉ³Ý³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ, áñÝ áõÝÇ Ï³éáõóí³Íù 
¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ7: Ð³Ù³Ó³ÛÝ ³Û¹ Ùáï»óÙ³Ý` Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÝáõÛÝ³Ý³É Áëï Ï³éáõóí³ÍùÇ ¨ ÇÙ³ëïÇ, ÇëÏ ¹³ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï»ë³ÏÁ 
Ï³ñáÕ ¿ ¹ñë¨áñ»É ï³ñ³µÝáõÛÃ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, Ï³Ù Ï³-
éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»É 
ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ï»ë³ÏÁ: ºñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ³Ûë Ýå³ï³Ïáí 
·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ÇÝãå»ë å³ïÙáÕ³Ï³Ý (declarative sentences 
or statements), ³ÛÝå»ë ¿É Ñ³ñó³Ï³Ý (interrogative sentences or questions) Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: úñÇÝ³Ï` ³) “You might wait for an invitation”, I retorted 
frigidly. µ) §øáë³Ï, ³ÛÅÙ Ï³ñáÕ »ë Ñ³Ý·Çëï ÙÝ³É, Ù»½ áã áù ãÇ Ï³ñáÕ 
Éë»É¦: ·) ”I ask you to pass through life at my side-to be my second self and best 
earthly companion.” ¹) §úñÇáñ¹, ËáñÑáõñ¹ »Ù ï³ÉÇë ù»½ Ùï³Í»É ³Û¹ 
Ù³ëÇÝ,- íñ³ ïí»ó Ø»ÑñáõÅ³ÝÁ ¨, ãÉë»Éáí Ñ³Ù³é ³ÝïÇáùáõÑáõ å³ï³ë-
Ë³ÝÁ, ßï³å ¹áõñë »Ï³í ³é³ÝÓÝ³ë»ÝÛ³ÏÇó¦: ä»ïù ¿ ÝÏ³ï»É, áñ · ¨ ¹ 
ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï»ë³ÏÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 
¿ ëïáñá·Û³ÉÇ ¹»ñ ëï³ÝÓÝ³Í µ³ÛÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ (·-ËÝ¹ñ³Ýù ¨ ¹-
ËáñÑáõñ¹): ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÝÙ³Ý³ïÇå Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏáãíáõÙ »Ý 
Ï³ï³ñáÕ³Ï³Ý (performative sentences): 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñáñ¹áñ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ µ³í³Ï³ÝÇÝ ÁÝ¹áõÝ-
í³Í ¿ Ñ³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ë 
ÝÏ³ïíáõÙ ¿ ³Û¹ »ñ¨áõÛÃÁ: úñÇÝ³Ï` ³) “Can you change the subject?“ µ) §- 
ÊÝ¹ñ»Ù, - Ëáë»ó Ð³ÝÝÁ, - ÇÝÓ ß³ï Ñ»ï³ùñùñáõÙ ¿ Ñ³Û»ñ»Ý É»½áõÝ, 
³ñ¹Ûáù ã»±ù Ï³ñáÕ ÙÇ ù³ÝÇ ïáÕ ³ñï³ë³Ý»É. ÙÇ áï³Ý³íáñ, ÙÇ »ñ·¦: 
·) “Would you ever give up talking about his trouser leg,” she sighs with boredom. 
¹) §ì»ñç³å»ë åÇïÇ ³ë»±ë, Ã» ÇÝã ¿ ³ñ»É Ý³¦: ») “Why don't you go 
away for a bit?” ½) §ÆëÏ ÇÝãá±õ ùá ·³ÝÓ»ñÁ ã»ë ÝíÇñáõÙ ²ñß³ÏáõÝÇÝ»-
ñÇÝ, ã¿± áñ îÇ½µáÝÁ ¶³Ý·»ëÇÝ ³í»ÉÇ Ùáï ¿¦:  

Ü»ñ³Ï³ Ï³Ù³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ùµ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 
Ý»ñáõÅÝ ³ÙµáÕçáíÇÝ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³Ïáí ¨ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ý³ËÝ³Ï³Ý ï»Õ»Ï³óí³ÍáõÃÛ³Ùµ: ú-

                                                   
6 î»°ë Searle J. Indirect Speech Acts.-Syntax and Semantics, Speech Acts ed. by P. Cole 

and J. Morgan. London and New York: Academic Press, 1975, vol. 5: 
7 î»°ë ². ä³åáÛ³Ý, Ê. ´³¹ÇÏÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 74: 
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ñÇÝ³Ï, ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ½áõï å³ïÙáÕ³Ï³Ý ÑÝãáÕ "It's 12 o'clock" - 
§Å³ÙÁ ï³ëÝ»ñÏáõëÝ ¿¦ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Ï³ñáÕ ¿ 
ÁÝÏ³Éí»É áñå»ë Ñáñ¹áñ³Ï³Ý` Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ ³ÛÝ 
³ñï³µ»ñíáõÙ ¿ áõëáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ áõÕÕí³Í ¿ ï³ññ³Ï³Ý ¹³ë³ñ³ÝÇ ³-
ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ, áñáÝù ëáíáñ³µ³ñ ³Û¹ Å³ÙÇÝ ·ÝáõÙ »Ý Ý³Ë³×³ß»Éáõ: ²Ûë-
ï»Õ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ³ñï³µ»ñí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ×Çßï ÁÝÏ³ÉáõÙÁ, áñÁ 
ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ³ÝÙÇç³Ï³Ý ³éÝãáõÃÛáõÝ áõÝÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áÉáñïÇ 
Ñ»ï: ÀÝ¹ áñáõÙ, å»ïù ¿ ÝÏ³ï»É, áñ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ³Ûë Ó¨Á Ã»° Ù»Ï ¨ Ã»° 
ÙÛáõë É»½íáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ ëÏ½µáõÝùáí: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ “You are stand-
ing on my foot” - §¸áõù áïùÇë »ù Ï³Ý·Ý»É¦ Ï³Ù “You left the door open” -
§¸áõù ¹áõéÁ µ³ó »ù ÃáÕ»É¦ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨° ³Ý·É»ñ»Ý, ¨° Ñ³Û»ñ»Ý 
ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ËáëáÕÁ áã Ã» ÇñáÕáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³ëï³ïáõÙ, ³ÛÉ 
å³ñ½³å»ë ÷áñÓáõÙ ¿ ù³Õ³ù³í³ñÇ Ó¨áí Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ ¹ñ¹»É áñáß³-
ÏÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý, Ñ»ï¨³µ³ñ ×Çßï ÏÉÇÝÇ ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ 
ÁÝÏ³É»É` “Take your foot away from mine!” - §àïù¹ ù³ßÇñ ÇÙ áïùÇ íñ³ÛÇó¦ 
¨ “Close the door” - §¸áõéÁ ÷³ÏÇñ¦ ÇÙ³ëïÝ»ñáí, áñáÝù, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, Ññ³-
Ù³ÝÇ »Ý ÝÙ³ÝíáõÙ ¨ ³ÛÝù³Ý ¿É ù³Õ³ù³í³ñÇ ã»Ý ÑÝãáõÙ:  

àõß³·ñ³í ¿, áñ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ Ñáñ¹áñÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»-
ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ áñ¨¿ Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý ãÇ ë³ÑÙ³Ýí³Í, Ñ»ï¨³µ³ñ 
ËáëáÕÝ Çñ ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝïñ»É Çñ»Ý ³é³í»É Ñ³ñÙ³ñ Ï³Ù ·»-
ñ³¹³ë»ÉÇ Ó¨Á, áñÁ Ýßí³Í É»½áõÝ»ñáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ÇÝãå»ë Ñ³ÙÁÝÏÝ»É, ³ÛÝ-
å»ë ¿É ½·³ÉÇáñ»Ý ï³ñµ»ñí»É: ²Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ áã Ã» Ó¨³Ï³Ý ÙÇçá-
óÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ ÙïùÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ×Çßï Ù³ïáõóáõÙÁ: ²Ñ³ Ã» 
ÇÝãáõ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³Ý·É»ñ»Ý µÝûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ñ³Û»-
ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÇÙ³ëï³µ³Ýáñ»Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÙÇïùÁ ÷áË³Ý-
óáÕ, ë³Ï³ÛÝ Ó¨³Ï³Ýáñ»Ý µáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ Ï³éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ Ý³Ë³-
¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³×³Ë³ÏÇ Ñ³Ý¹ÇåáÕ »ñ¨áõÛÃ 
¿: úñÇÝ³Ï` ³) “Now, be reasonable. Let me make you comfortable.” ³1) §àÕ-
ç³ÙÇï »Õ»ù: ÂáõÛÉ ïí»ù Ñ³ñÙ³ñ å³éÏ»óÝ»É Ó»½¦: µ) “I want you to talk 
to Mrs.Strickland,”- she said. ”She’s raving about your book.” µ1) §¸áõù å»ïù ¿ 
Ëáë»ù ÙÇëÇë êÃñÇùÉ»Ý¹Ç Ñ»ï: Ü³ ÑÇ³ó³Í ¿ Ó»ñ ·ñùáí¦: Ð³ñÏ ¿ ÝÏ³-
ï»É, áñ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ³Ý·É»ñ»Ý (³) ¨ Ñ³Û»ñ»Ý (³1) ï³ñ-
µ»ñ³ÏÝ»ñÇó í»ñóí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ Ó¨³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ Ñ³-
ÙÁÝÏÝáõÙ ¿, ³ÛëÇÝùÝ` Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ÝáõÛÝ³Ý-
Ù³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, ÙÇÝã¹»é (µ) ¨ (µ1) ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 
ÙÇïùÁ ÷áË³ÝóáÕ ³Ý·É»ñ»Ý ¨ Ñ³Û»ñ»Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý 
ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ï³ñµ»ñ Ï³éáõóí³Íù:  

²ÛëåÇëáí, Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñáñ¹áñ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ý³Ë³¹³-
ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ï³-
éáõóí³Íù³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áñáß³ÏÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ. 
³) »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ Ñáñ¹áñÁ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ áñå»ë ³í»ÉÇ É³ÛÝ Ñ³ëÏ³-
óáõÃÛáõÝ` Ý»ñ³é»Éáí ËÝ¹ñ³ÝùÇ, ËáñÑñ¹Ç, Ý³Ë³½·áõß³óÙ³Ý, Ññ³í»ñÇ, 
å³Ñ³ÝçÇ, ³é³ç³ñÏÇ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ, µ) Ã»¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³-
ÏáõÙ ¿³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ã»Ý ÝÏ³ïíáõÙ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí Ñáñ¹áñÇ 
³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, Ó¨³-
µ³Ý³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý µ»ñáõÙ ³í»ÉÇ É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõ-
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ÃÛáõÝÝ»ñ` Ý»ñÏ³Û³Ý³Éáí áã ÙÇ³ÛÝ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý ¨ ë³ÑÙ³Ý³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ 
ÁÕÓ³Ï³Ý, å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ¨ Ñ³ñÏ³¹ñ³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí, ·) áõëáõÙÝ³-
ëÇñíáÕ É»½áõÝ»ñáõÙ ÝÏ³ïíáÕ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ å³Û-
Ù³Ý³íáñí³Í »Ý ïíÛ³É É»½áõÝ»ñÇÝ µÝáñáß ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³-
Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

 
ДАВИД ЕПИСКОПОСЯН – Особенности выражения категории побу-

дительности в английском и армянском языках. – В статье рассматриваются 
морфологические, структурные и прагматические особенности побудительных 
предложений в английском и армянском языках. Категория побудительности вы-
ражается в них по-разному, и сравнительный анализ их функционального поля 
выявляет как общности, так и различия. Что касается различий, то они обусловле-
ны грамматическими особенностями названных языков. 

 
DAVID YEPISKOPOSYAN – Peculiarities of Expression of the Category of 

Inducement in English and Armenian. – The article is devoted to the study of morpho-
logical, structural and pragmatic features of inducive sentences in English and Arme-
nian. The comparative analysis of their functional field reveals certain structural and 
pragmatic similarities as well as differences in the way the category of inducement is 
expressed in both languages. These differences are conditioned by specific grammatical 
properties of the compared languages. 




